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The Chapter of the Ten Buddhanam in Dasa-di$ is indicated in The Stutra of
the Precious Moon Childs Inquiry, where the Hesperian Buddha of the
Infinite Enlightenment and the Buddha of Ocean Virtues are especially
excerpted. This is a method of integrating the Chapter of the Ten Buddhanam
in Dasa-di$ as the practice of praising, reciting, believing on, and meditating
on the sacred name of Amitabha (Amitayus). Needless to say, the Buddha of
the Infinite Enlightenment in the Hesperian loka-dhatu of kus$ala is not
Amitabha (Amitayus) in the Pure Land located beyond the Ten Trillion (1013)
Buddha-Lands who has attained the Buddhahood for ten kalpan because,
according to the text of the Sutra, the loka-dhatu of kusala is the Pure Land
located beyond the Hesperian Immeasurable Boundless Ganga-nadi-valuka
Buddha-Lands and because the Buddha of the Infinite Enlightenment is the
Buddha who has attained the Buddhahood for six billions (6x109) kalpan.



However, the Buddha radiating the infinite light in the Hesperian Pure Land
is with ease returned into and identified with Amitabha (Amitayus).
Therefore, the sect founder deemed this Buddha of the Infinite
Enlightenment Amitabha (Amitayus) and integrated the Ten Buddhan in
Daéa-di§ into Amitabha (Amitayus) as the enlightenment effulgent of
pranidhana that the Bodhisattva, hearing the sacred name of Amitabha
(Amitayus), immediately dwells in the rank of the Bodhisattva who is
ordained to become the Buddha and never degraded (namely, promptly
attains the rank of avaivartika (avinivartaniya)).

Secondly, the Buddha of Ocean Virtues is excerpted. The Ten BuddhaH
in Da$a-di§ established the pranidhana and attained the Buddhahood
following this Buddha of Ocean Virtues. The sect founder identified the
Hesperian Buddha of the Infinite Enlightenment with Amitabha (Amitayus)
of ten kalpanam and looked up to the Buddha of Ocean Virtues as eternal
Amitabha (Amitayus). The svabhava of buddhi of the infinite light and the
infinite life, the immaculate Buddha-ksetra, the salvation of the sattva
hearing the sacred name of the Buddha and attaining the Buddhahood, etc.
these praises for this Buddha of Ocean Virtues accord with the praises for
Amitabha (Amitayus) as they are. Thus, the mentorial BuddhaH and the
BuddhaH in Dasa-di$ in the Chapter of the Ten Buddhanam in Dasa-di$ are
returned into and identified with one Buddha, namely Amitabha (Amitayus).

Thirdly, the Chapter of One Hundred and Seven Buddhanam and the
Chapter of Amitabha (Amitayus) are excerpted in succession. However, the
sect founder added guiding marks and integrated these into the Chapter of
Amitabha (Amitayus). According to the text of the Sttra, the Chapter of One
Hundred and Seven Buddhanam mentions typically the practice of praising,
reciting, believing on, and meditating on the sacred names of the Buddhanam
in Dasa-di§; Furthermore, the Chapter of One Hundred and Seven
Buddhanam inquires whether this principle of attaining the rank of the
Bodhisattva who is ordained to become the Buddha and never degraded by
praising, reciting, believing on, and meditating on the sacred name of the
Buddha i1s applied to other BuddhebhyaH and other BodhisattvebhyaH;
Moreover, the Chapter of One Hundred and Seven Buddhanam exemplifies
One Hundred and Seven Buddhan including, but not limited to, the Buddha
of the Infinite Life, LokeSvararaja or maharatnaketu; It is the Chapter of
Amitabha (Amitayus) that subsequently and especially reveals Amitabha



(Amitayus). Therefore, according to the text of the Sutra, the text should be
read as follows: ‘Right now it should be explicated in detail. The Buddha of
the Infinite Life, LokeSvararaja, or other BuddhaH, these BuddhaH and
Bhagavat actually dwell in the immaculate worlds of the ten directions, all of
whom have the sattva praise, recite, believe on, and meditate on the sacred
names of the Buddhanam and single-heartedly commit the ptirva-pranidhana
of the Buddhanam to memory. The same applies to the purva-pranidhana of
Amitabha (Amitayus)’, whereas the sect founder revised guiding marks as
follows: ‘Right now the Buddha of the Infinite Life should be explicated in
detail. Lokeévararaja, or other BuddhaH, all these BuddhaH and Bhagavat
presently in the immaculate worlds of the ten directions thus praise, recite,
believe on, and meditate on the sacred name of Amitabha (Amitayus) and
single-heartedly commit the purva-pranidhana of Amitabha (Amitayus) to
memory’. In this case, the Chapter of One Hundred and Seven Buddhanam
resolves itself into the Chapter of Amitabha (Amitayus). Amitabha
(Amitayus) is praised by the BuddhaiH in Daéa-dié and by One Hundred and
Six BuddhaiH; Amitabha (Amitayus) becomes the integrated divinity of all
the Buddhanam. In this method, the practice of praising, reciting, believing
on, and meditating on the sacred name of Amitabha (Amitayus) becomes the
essence of all the Buddhanam and Bodhisattvanam; The three Chapters
herein excerpted come to praise the sacred name of Amitabha (Amitayus) as
the true great practice.

[The annotation by the translator written in sonnet forms in iambic
pentameter]

From 1E{EIRE T17HF] The Quintessential Optic Treasury of the True
Dharma, 'Maintenance of Buddhist Practice'

by 1B JCIEAT Zen Master Dogen
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From FAS Holiday 2025 / Whispers of the Winter Woods
(2 THTHOKEADHIZ D5 LRIV ESHID EFBEOHE)



From FH7k/NEHA Sayuri Yoshinaga
@) ALV A, BKEB25%E] I —Supreme Beauty—| 157006 Z % miti7-
WIIRD K, | TEREERVWKRED AT Y —ZKiEDO YU 2 Mob, |

From ##55E A Sea God’s Palace
by R&i{E Izumi Kyoka: A Fount of the Mirrory Flower
@) AT (weigL) iy, BFEs 2, B, BEXOEL IR ETHFT,

Publication Number 449, Composition Number 451

Buddhism Is Stern Against the Women’s Beauty (M 2 13 w7HE)

In Principle, Save th’ True Pure Land Sect Only (FHIE + B =2 SN,

Th’ True Pure Land Sect Is Buddhism for the Beauty

And Dignity of Many a Japanese Lady (H A& D% & Bjgh);

All th’ End Rhyme of This Poetry Is [il:

A Sonnet on (1), (2), (3) and (4)

Written from 17:01 to 19:24 on 10 December 2025 and Published on 20
December 2025 (the Day of the New Moon)

I bring five-ripa agates’ rosary (fLaH5ES DEIEER)

On visiting temples. A white-butterfly

Shells’ (1 H) beads and purple-cloud stones’ (48%E17) rosary

I bought at th’ Buddhist-Tool Store called ‘Eight-Tree’ (J\ AR{AEJE).
FAS Winter Premium Holiday Coffret I See,

Charming snow-crystal moonlight and woods frosty.

On th’ eighty-year-old anniversary (J\ -+ /1),

The Actress Yoshinaga Sayuri (Z& - K/ NEHA)

Published ‘The Crystallized and Timeless Beauty’ (% # % 5 £ D fE L),
I notice money flows to food and beauty.

Buddhism Is Stern Against the Women’s Beauty (Z¢t4: 3612 13 %7 1)

In Principle, Save th’ True Pure Land Sect Only (FHIE HEZLISM).
Th’ True Pure Land Sect Is Buddhism for the Beauty

And Dignity of Many a Japanese Lady (H A2z 3% & Bijgh).



From K HVEIHPE7Z In an Autumnal Day, Insouciantly, / I Set a Ship Afloat
on X1 Hu Sea

by #if Lin Bu

(1) DKKFF ] TR 41

From JREKHEE The Tale of Genji
From i H+¥> The Commentary of the Moist Star Reflected on the Watery
Calm
by 45705 Lady Violet of Ritual Rank
(2 T7=SZOHOFMHIZZRAEDWIED £ 01X T, S0 X (L2 AR
Dy MOREHGET, KEBENATHLE LAY 2A)

[ THZBE T A LRIV 0L BIEFAFEL LORT () |

From KIEFFXOH D _FFA7E A Personal Advice Column in the Taisho Period
(1912-1926)
by 71 % wva 7,72 CATALOGHOUSE Ltd.
From 58 RIEMUAE (—Ju+34E) S H — H#8# Published in a Newspaper
‘The Yomiuri Shinbun’on 1 June 1915
(3 M) 2/ #TEY XA NEUT LE=F v TIERALVEE  Hbi
TR
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Publication Number 450, Composition Number 452

In an Autumnal Day, Insouciantly,

I Set a Ship Afloat on Xi Hu Sea;

This Sonnet Is Writ on the Same Fourteenth (14th) Day

As th’ Day of th’ Excerpt from 7The Tale of Genji.

A Couplet Sonnet on (1), (2) and (3) of Publication Number 450

Written on 14 December 2025 and Published on 20 December 2025 (the Day
of the New Moon)

(Lines 1-2 were written at 16:41 on 12 December 2025; lines 3-6 were
composed before early dawn 14 December 2025; lines 7-14 were written from
15:33 to 15:56 on 14 December 2025.)



Watery vapours merge with mountains’ shadows;

In evening sunlight are remaining rainbows.

'Tis when I saw two rainbows that I firstly

Went to th’ East Grove Sub-Temple GE#PE) and I firstly

Composed two Sonnets on th’ Rare-Prince Vihara (SiEE B =F)

At Crossroads of Six-Gati Parivrtta (#7518 O it).

The Glorius Birth of Non-Birth in th’ Pure Land (RE(Z M3 T RAFA)
Eat'n by deep mountains’ bears (B&Ji74111) is one choice, and

Many a lady’s dignity and beauty (i A D & Zijgh)

Is th’ other choice, for long neglected by

Primitive Buddhism (FiafEZkILE & < #£41), save the True Pure Land
Sect (3 1 iE52), Genuine Gems and Gold from Stones and Sand (Jf).
Th’ True Pure Land Sect esteems the happiness

Of cultural and normal citizens’ wellness.

From >#&Fn3% A Japanese Buddhist Hymn on Prajia-paramita-hrdaya,
Delivered at the Pasada of Avalokite$vara (% %) on 18 December 2025

(1) MEATEMOMIZT AKOWi22EEH Y | TEIFAIHZAERDY & Ko
BEIRAFED | THRELLAND BEHERKRLIATSEO ZHAT+XF%E
A I

Publication Number 451, Composition Number 453

In My Short Life Remained, How Many Phrases

Can I Translate into Iambic Verses?

A Couplet Sonnet on (1)

Written at the Pasada of Avalokiteévara (35 %) on 18 December 2025 and
Published on 20 December 2025 (the Day of the New Moon)

(Lines 1-2 were composed before early dawn 15 December 2025; lines 3-4 were
written at 22:30 on 17 December 2025; lines 5-10 were written from 8:33 a.m.
to 9:45 a.m. on 18 December 2025; line 11 was written at 10:47 a.m. on 18
December 2025; lines 12-14 were written at the Pasada of Avalokiteévara (i
H4) from 11:24 a.m. to 11:34 a.m. on 18 December 2025.)

(I donated to a crowdfunding campaign for The Buddhist Hymns of Vajra



School on 16 December 2025.)

I'll visit Ninna Temple in December

As usual, €’en if eaten by a bear.

Snow crystals and th’ five-storeyed pagoda

Are cut out, gelid, argent, as kha-puspa (22 3E).
Till th’ Winter Solstice (4 %), I must put in order
Old Scriptures cumulated in my bower.

In My Short Life Remained, How Many Phrases

Can I Translate into Tambic Verses?

I'm given myriad books (J7%) at th’ full disposal,
Consigned to me as works vocational.

Worlds are replete with living information,

In Bodhi, Tattva-flowing figuration.

Watery letters spelling truth effulgent

Must be revered as th’ life-hued firmament.

Publication Number 452, Composition Number 454

The Revelation and Prediction in Dreams of Great Dreams, Part 85;

I Learn and Live the Lighted Law of Life, Part 7;

Th’ Dream of Two Sages-Stars Before th’ Aurora

Of th’ Winter Solstice (4% D& i) Is Nara-Nayaka (EF]), Part 1
Written from 23:19 on 25 December 2025 to 0:18 a.m. on 26 December 2025
and Published on 26 December 2025

(This Sonnet was writ on a dream before the early dawn on 22 December 2025,
the Day of the Winter Solstice.)

Ere early dawn of th’ Winter Solstice (%4ZE D), I
Dreamt of a telescope astronomical CK{A%25%55)

In a celestial globe CKERf#), set accurately

By quaint equations geometrical,

Aimed at Two Sages-Stars foretold to me

In my teens. I awoke, the Earth and th’ Sky

Were Indistinguishable Before th’ Aurora,



Arising from th’ Same Root (KH[E4R). Phenomena

Myriad Are a Single Entity (F4—#%).

Here, Naga Deva Deigns to Shew the Way (FE#h = Z 1218 %),
Enlightening GE7% %) and Purifying My Citta (F&:.0> 215 DFE~).
Th’ Dream of Two Sages-Stars Before th’ Aurora

Of th’ Winter Solstice (% ZE DT i) Is Divine Direction,
Predestined by the Mystic Constellation.

From Fni#EEA7k#E Anthology of Japanese and Chinese Verses for Recitation
by JtfE Yudn Zhén
(1) (e Rz SEE 4 B )

Publication Number 453, Composition Number 455

A Fane of Kanetomo Yoshida (2 H3#{£), or Kyoto University, Part 44;

A School of Minagawa Kien (51134, Part 5;

The Drama “Kyoto Citizens’ Secret Bliss” (iHB A D 7>72 6 L A)

Is All Tinged with Applause to France and Paris (55 A 34L& —12), Part 1:
A Couplet Sonnet on (1)

Written at Around 10:27 a.m. on 5 January 2026 (the Day When Oenanthe
Javanica Begins to Flourish (7 /7%¢)) and Published on 5 January 2026
(Lines 1-4 were written on 24 September 2017; lines 5-14 were written at
around 10:27 a.m. on 5 January 2026.)

The earth and welkin in the saintly urn

Transcend divinely realms of th’ globe and heaven.

Fame and renown in vain in dreamy vision

Endure so transiently from morn to even.

The Drama “Kyoto Citizens’ Secret Bliss” G A DB D72 L #)

Is All Tinged with Applause to France and Paris (55 A 34L& — 1),
Like That Religion and Philosophy ({f D 52350 an< )

At Doshisha and Kyoto University ([F]&4E & AR,

Throughout Eight Hundred Years, the True Pure Land (5 1[5 52)
Sect Is Inherited in th’ Northern Land (Al T\ &4 EIAH#E).

This Plot (75 £) reminds me of Ms. Hamasaki (&R 2 T H X H5)



At Kodo-kan (5L18£E), who emphasized the beauty
Classic and feminine peculiar
To Japanese minds’ stratified old culture (0> J&).

From 1E{ERRE T1T7#F] The Quintessential Optic Treasury of the True
Dharma, 'Maintenance of Buddhist Practice'
by 1B JCIEAT Zen Master Dogen
(1) TEJELGLE KA, ZONAZERICET L E &, RFERed, )
=LA, ZONAKEERT,
AR DALHD 729, ROMEZEZ 5 < 2B1F L,

From T& | The Enlightenment — SATORI — Compact Disc Digital Audio

by FEHFFEFL %~ ¥ = / Kanho Yakushiji Kissaquo

(2) Tes.ofk BRHEM EMaCkES CES DR AR s Ok
GERI] ver) JEAm-HAIBIER MO (L4 2024 ver) 1& — SATORI —
pNUIRS EX IN A=

From Zen Dharani — #{A## %54 — Compact Disc Digital Audio

by FIHTFEFL %~ ¥ = / Kanho Yakushiji Kissaquo

(3)  THAmeIt Gh Pt B2 PRIt B s PRl oo I BN
o PREUY SRy PRREID EEEAE YHIEUY AMEARTL RARUE MmO R

From Ulysses

by James Joyce

(4) ‘He passed Saint Joseph’s, National school. Brats’ clamour. Windows open.
Fresh air helps memory. Or a lilt. Ahbeesee defeegee kelomen opeecue
rustyouvee double you. Boys are they? Yes. Inishturk. Inishark. Inishboffin.
At their joggerfry. Mine. Slieve Bloom.’

Publication Number 454, Composition Number 456
‘Delicious Food Is Happy Charity’:

The Supermarket of High Quality,

The Name of Which Is Pantry Ampersand Lucky:;
Food Full of Luminous Life Must Rescue Misery,



Sad Transiency and Mutability;

I'm Still Amazed by Food Diversity;

Diverse Food Products Are Sent to Our Pantry;

I Pray for Creatures to Attain Their Buddhi (5 # S5 4TRE )

Ambiguous is the Life-Death Boundary ((E4EDH5),

Especially in Pantry Ampersand Lucky,

As Crossroads of Six-Gati Parivrtta (857 /518 D),

Befitting to the Precincts of Vihara (G D EPNIZHHIG LY, Part 30;

The Deva Skanda Deigns to Offer Me

Provision to Survive and Dharani,

Which Is Performance-Based in Deva-gati (K_ER TR 3:38),

According to Results in Deed and Study:

A Couplet Sonnet on (1), (2), (3) and (4)

Written at Around 19:15 on 7 January 2026 (Pantry & Lucky Day) (the Day
of Human Beings (A H)) and Published on 7 January 2026

(Lines 1-4 were composed at around 16:35 on 7 January 2026; lines 5-8 and
11-12 were composed at around 17:04 on 7 January 2026; lines 9-10 and 13-
14 were written at around 19:15 on 7 January 2026.)

Besides the Double Wheels of Food and Dharma,

The Deva Skanda (FEK22K) taught me Sttra, Mantra,
And Dharani. How to intone them rightly,

I've learnt from many a Buddhist Sect’s (;ZF5) CD,
Among which CDs by Yakushiji

Kanho and Kissaquo are heavily

Rotated for religious services ()17 T~ 12 7)

To learn by heart long Dharani such as

The Sarangama Mantra (##%%) not recorded

In other CDs nor correctly chanted.

The Deva Skanda Deigns to Offer Me

Provision to Survive and Dharani,

Which Is Performance-Based in Deva-gati (K_ER TR F:38),
According to Results in Deed and Study.



From 1kl — 1 H— Two Poems on a Wintersweet by Fancy, Part 1
by #FEEX Huang Ting jian
(1) TEEMmPREE RS A

From 54 ¥ Collection of Ancient and Modern Japanese Poetry
by TEJot 5 Ariwara no Motokata
(2) DD BICEITRIZT VO L L E FFE LWL AE LRV LT

From iE The Analects of Confucius
1

.
(3)  THRIEIRFL A 22 1% Y1 )

From %R 2% AHE 7 LR A Farewell Poem for a Government Official Yin
Yao Fan Travelling to an Administrative District ‘Mountain South’

by #k& Yao He

(4) NEFHFELEL KEZER

From 1552F2<F Lodging in Lingyin Si
by 7% Pan Lang
(5B) TEFTFrHHE WREEFIM]

Publication Number 455, Composition Number 457

On th’ Thirtieth of December in Last Year,

My Garden’s Wintersweet Began to Flower (& B AE):

A Couplet Sonnet on (1), (2), (3), (4) and (5)

Written on 10 January 2026 and Published on 14 January 2026 (the Day
When One Seed Myriad Times Matures)

(Lines 1, 2, 3-4 and 7-8 were written at around 17:14, 17:17, 17:00 and 17: 36
on 9 January 2026; lines 5-6, 9-10, 11-12, and 13-14 were written at around
12:54, 11:34 a.m., 12:12, and 12:33 on 10 January 2026.)

It rained as autumn at the end of th’ year (BKFY D4l & 55 K)
Instead of snow. 'Tis one sign of warm winter.

On th’ Thirtieth of December in Last Year,

My Garden’s Wintersweet Began to Flower (& i AE),
Who has extreme no shallow elegance

With no peach face, no damson countenance.



Spring has come ere th’ beginning of th’ new year;

Is th’ current year called last year or this year?

We notice pines and oaks are permanent

And slow in withering after coldness stringent.

Clouds rise from mountains’ crags and dales are silent;
Snow covers pines below th’ fair firmament.

A thousand, myriad ridges round Vihara;

Winds’ snow strikes cedars’ pines and fills Akasa.

From FEMIHE)IIHE/E Versification at a Villa of Wang Chuan in a Long Spell of
Rain

by £HE Wang Wéi

(D TR BB I NE R TR

From FOEEEIGKEE TH#2] ‘Pines’ in the Anthology of Japanese and Chinese
Verses for Recitation

by ¥ X Han

(2) THFILATFHERME BEEERED

From FOEEEIGKEE TH#2] ‘Pines’ in the Anthology of Japanese and Chinese
Verses for Recitation

by JF)IE Minamoto no Shitago

B) THN\AXFE#HE —TEATPE

From FOEEEIGKEE TH#2] ‘Pines’ in the Anthology of Japanese and Chinese
Verses for Recitation

by KITEAH Oé no Asatsuna

(4) [ERBERKER  BERKARIE R

From FniEBAFKEE (6 #1v4E) ‘Flowers with Falling Flowers’in the Anthology
of Japanese and Chinese Verses for Recitation

by HJE%, Bai Juyi

(5) [HLEIRAEEYK  fECIAIE K BER



From FHi#EgAsksE %5 ‘Cranes’ in the Anthology of Japanese and Chinese
Verses for Recitation

by #&E# Lida Yuxi

(6) TREEFERIETEAL  Houh B A BIRE

Publication Number 456, Composition Number 458

Serene Nirvana of Green Pines in Snow, Part 2;

Th’ Crane-House Confectionery Sells Sweets “Pines’ Sama” (f2 D),
Shewing Snow-Covered E’ergreen Pines’ Nirvana (K £0):

A Couplet Sonnet on (1), (2), (3), (4), (5) and (6)

Written on 10 January 2026 and Published on 14 January 2026 (the Day
When One Seed Myriad Times Matures)

(Lines 1-2, 3-4, 5-6, 7-8, 9-10, 11-12, and 13-14 were written at around 14:15,
12:05, 17:25, 17:36, 18:29, 17:47, and 18:55 on 10 January 2026.)

Th’ Crane-House Confectionery Sells Sweets “Pines’ Sama” (f2 D),
Shewing Snow-Covered E’ergreen Pines’ Nirvana (ko).
Seeing morning glories in calm mountain Dhyana,

I pick dews’ mallows under pines in Virya.

Snow on blue mountains learns pines’ Svabhava;

The cloudless azure fits cranes’ lucid Citta.

Pines’ changeless glory after frost is found;

One thousand rupa is in snow profound.

Ridge-pines are heard like rain; th’ sky is still fair;

Groves seem like burning autumn, cold by th’ fire.

In the o’erbrimmed pond, navy blue dyes water;

In radiant flowers, spring is burnt by fire.

Cranes in pairs dance in th’ court, where blossoms scatter,

Whose whoops sound by the pond, when th’ moon 1is clear.

From Ulysses

by James Joyce

(1) ‘Mr Leopold Bloom ate with relish the inner organs of beasts and fowls.
He liked thick giblet soup, nutty gizzards, a stuffed roast heart, liver slices



fried with crustcrumbs, fried hencod’s roes. Most of all he liked grilled mutton
kidneys which gave to his palate a fine tang of faintly scented urine.’

From Ulysses

by James Joyce

(2) “Thursday: not a good day either for a mutton kidney at Buckley’s. Fried
with butter, a shake of pepper. Better a pork kidney at Dlugacz’s.’

From Ulysses
by James Joyce
(3) ‘A kidney oozed bloodgouts on the willowpatterned dish: the last.’

From % A Hamlet’s Night
by HJE%; Bai Juyi
(4) THHBEMEMS)

From /17 A Travel Through a Hamlet
by EHE{E Wing Yu chéng
(6) [HBEIEAASEHE

From %17 A Travel at Night
by AR Zhang Wéi ping
6) [HZ—HAELIR)

Publication Number 457, Composition Number 459

The Drama “Kyoto Citizens’ Secret Bliss” (iHB A D 7>72 6 L A)

Is All Tinged with Applause to France and Paris (55 A 34L& —12), Part 2;
White Buckwheat Blooms Emit Snow Redolence,

Resembling Stars as That Moist Star’s Effulgence, Part 1;

Snow-Windy Words Were Weaved on th’ Shop of Soba (i ¥ 7297 A F D 5 1E);
When I Had Finished Writing th’ Following Sonnet,

Snow Start’d to Fall as Starry Blooms of Soba (&Z ®EfL DN % %H);

'Twas the Last Business Day (5 #%E3£ H) of Dishes Buckwheat:

A Couplet Sonnet on (1), (2), (3), (4), (5) and (6)

Written at the Lobby of Omote-senke Kitayama Center (38 T3¢k 112 4E) from
10:20 a.m. to 11:06 a.m. on 11 January 2026 (Snow-Windy Words Were



Weaved on th’ Shop of Soba (#% Y 729 J&ZF D5 %E); / When 1 Had Finished
Writing th’ Following Sonnet, / Snow Start’d to Fall as Starry Blooms of Soba
ERDEIEDMESE); | 'Twas the Last Business Day (5 #&=3 H) of Dishes
Buckwheat) and Published on 14 January 2026 (the Day When One Seed
Myriad Times Matures (—Hk. 5% H))

A Restaurant of Soba Aéana (FF &)

Closes their several hundred years’ Karmanta (=40 3).
I heard mysterious hearsay Gk J&F1): “Th’ said shop’s daughter
Had gone abroad and married a foreigner (ZFF A),

Who couldn’t appreciate the subtlety

Of Soba taste (i Z D¥:P) and tried to modify

Menus inherited traditionally (mHEHIZHEA S AU 7=BRAT),
Whose troubles (% 5) end th’ said shop’s vitality ({7t /1).”
The faith, food and land is non-trinity,

As th’ Earth and Body Is One Entity (& +4 ).

White Buckwheat Blooms Emit Snow Redolence,
Resembling Stars as That Moist Star’s Effulgence.

The “foreigner’ (%58 \) means those who can’t discern

Traditional quintessence to a turn.

From A Holy Lantern’s Epitaph I Offered to the Wisdom God of Swords and
Arrows in the Afternoon on 10 January 2025
(1) TREFRBAPR @R ET

m%@@%&%@@ﬁj

From 1E{ERE THE#E ] The Quintessential Optic Treasury of the True
Dharma, '"Umeé Blossoms'

by WiFEfT Zen Master Nyojo

(2) TEEMEEL L

From %17 A Travel at Night
by MR Zhang Wéi ping
(3) [HZ—HAELIR)



From A Holy Curtain’s Epitaph I Offered to the Wisdom God of Swords and
Arrows in the Morning on 19 January 2026, the Day of the New Moon, when
first four blossoms of a plum tree called ‘Flying to the Lord’ came into bloom
(RA#EBHAE) in Dazaifu Tenmangu.

(4) THEMHESFLE BHE)

Publication Number 458, Composition Number 460

The Revelation and Prediction in Dreams of Great Dreams, Part 86;

Divine Fount Temple, Part 30;

I Learn and Live the Lighted Law of Life, Part 8;

A Dawn-Dream of December’s Deadline Day;

The Non-Dual Sun and Sea of th’ New-Moon Day, Part 7:

Th’ Sage God of Swords and Arrows Thus Told Me,

In the First Dream of th’ New Year’s Holiday, Part 6;

I Offer to th’ Sage God of Swords and Arrows (8K A 4H)

A Holy Lantern (f#If#4) as a Soul Effulgent

Enshrined o’er th’ Hoar Divine Fount Temple’s Billows

On a Day Snowy, Argent as a Crescent, Part 2:

Th’ Dream of Two Sages-Stars Before th’ Aurora

Of th’ Winter Solstice (4% D& i) Is Nara-Nayaka (EF]), Part 2;

White Buckwheat Blooms Emit Snow Redolence,

Resembling Stars as That Moist Star’s Effulgence, Part 2;

‘Plum Blossoms in Ambrosial Snow Resemble

Stars’ (5 EMFHEE{LLE) on a Curtain (18%%) for th’ Divine Fount Temple:

A Sonnet on (1), (2), (3) and (4)

Written from 17:35 (11. 1-3), 17:40 (1. 4-5) to 19:42 (1. 6-14) on 18 January
2026 and Published on 26 January 2026

(My mother and I appreciated the Cinema Kabuki “Gay Quarters’ Writing”
(JBF X ¥ ) starring Bando Tamasaburo and Kataoka Nizaemon at the
Minamiza Theatre on 16 January 2026.)

‘Plum Blossoms in Ambrosial Snow Resemble

Stars’ (FEMFHEE{LLE) on a Curtain (18%%) for th’ Divine Fount Temple
I writ to donate (Z#) to the Gods and Buddha.

The Optic Treasury of Genuine Dharma ({E#ER )



And Chinese Gatha (55 are th’ authority (HLL).

In th’ Suffering Sea (), Gay Quarters’ Writing’s (Bf (&) Lady
‘Evening Mist’ (¥ £ KX K) wore a robe embroidered, silky,

With night plum blossoms of snow-covered trees (& ® 5 £F(#f) ),
A sash of Sagara Embroidery (fH B #il#gfi D)

Embossed with golden-threaded peonies (4% D4t F})

In dim bush-warblers’ tint (#2\ #£4); th’ Young Millionaire (% HJR)
‘Wistaria’ (=) was dressed in black and purple,

On whose attire, love letters (Z330) gold and silver

Were writ of dreamy waiting on pines’ isle (B D (F)IEE).

From Pantry & Lucky
1 THvnt o 65 HE]
(BT & £ /RS RIT I/ BTN 35 4EDFRSL L W /65 AEZ M2 £ Lz, |
[(FL7= BB Ot L WES UL T/ AR I ET~LELOENTET 2 BE
JLTEY £,
(BRI G 72 WELR B Z DL D722, /FAeblid 4 2O AT
THmZ 2 > TWET, |

From B%1# 3 Five Sentences of Food Pariksa

by Wil SF ARBE /N DR C A D 5548 Chopsticks Sleeves of Ajiro, a
Restaurant of Virya Cuisine, for Azuki-Bean Rice Porridge at the East Grove
Sub-Temple of Myoshin-ji Temple

2) T—2I2iF, DIDZDEEY | Ok A &S, /Z2OliE, OB fEfTORX
2o THHIZIS T, /=2lid, LaEE, MaEEEZML 227 L3, /DI
X, FEICREEZFE LTI EBEEAD LD, /AOIIL, BEEEZRKEAN
T, FHZZOREZ H <L, |

From 1EIERE THE3E | (223 ] The Quintessential Optic Treasury of the True
Dharma, 'Umeé Blossoms', 'Kha-puspa'

by KT Grand Master Bodhidharma

(3) [—#ERHFHIE FESE IR

Publication Number 459, Composition Number 461



‘Delicious Food Is Happy Charity’:

The Supermarket of High Quality,

The Name of Which Is Pantry Ampersand Lucky;

Food Full of Luminous Life Must Rescue Misery,

Sad Transiency and Mutability;

I'm Still Amazed by Food Diversity;

Diverse Food Products Are Sent to Our Pantry;

I Pray for Creatures to Attain Their Buddhi (5 # S54TRE )

Ambiguous is the Life-Death Boundary (/E4EDH5),

Especially in Pantry Ampersand Lucky,

As Crossroads of Six-Gati Parivrtta (857 /518 D),

Befitting to the Precincts of Vihara (GFDEPNIZHHIG LY, Part 31;

A Fane of Double Wheels of Food and Dharma (75 & [ijli), Part 24;

Th’ East Grove Sub-Temple GAKB%) of the Temple Myoshin-ji;

(Including, but not Limited to, Skanda, Ucchusma, and Avalokiteévara);
White Buckwheat Blooms Emit Snow Redolence,

Resembling Stars as That Moist Star’s Effulgence, Part 3;

Stores Yoshie Inaba’ (i &) Closed Last Year;

One Elegant-Fashion Epoch Closed with Her:

A Couplet Sonnet on (1), (2) and (3)

Written on 22 January 2026 and Published on 26 January 2026

(Lines 7-8, 9-11, 12, and 13 were written at 20:33, 20:01, 20:15, and 20:21 on
21 January 2026; lines 3, 4 and 14 were written at 23:11, 23:20, and 23:08 on
21 January 2026; lines 1-2 were composed during sleep before early dawn on
22 January 2026; lines 5-6 were written at 9:34 a.m. on 22 January 2026.)

Stores Yoshie Inaba’ (i &) Closed Last Year;

One Elegant-Fashion Epoch Closed with Her.

Th’ Sixty-Fifth Thankful Anniversary (& 0 73 & 5 65 JH4F)

Is honoured by the Pantry Ampersand Lucky,

Who set original and stringent safety

Standards and th’ company’s captive factory.

Azuki-bean rice porridge at Vihara (fHl5F D /N T55)

Had me translate Five Texts of Food Pariksa (£ .41 30):

Thinking whence food comes from and many a guna (Zh7);

Getting food if sufficient is my carya (Z[E17);



Preventing selfish mind and chanda-raga (&%K);
Healing th’ decline by food as good bhaisajya (& 3K);
Accepting this food for marga-bhavana (f&1E#3:%).
Five-petalled bloom bears fruit as svayaM-bhava (HR).

From 1E{ERE THE#E ] The Quintessential Optic Treasury of the True
Dharma, '"Umeé Blossoms'

by =T Zen Master Hoen

by 1B JCIEAT Zen Master Dogen

(1D (MeEfzEMEZ R RATH LD ) T NF O DEZ R FiG LT,
TLERED,

Publication Number 460, Composition Number 462

White Buckwheat Blooms Emit Snow Redolence,

Resembling Stars as That Moist Star’s Effulgence, Part 4;

Only There’re Ridges’ Plums in Spirits Valiant,

Who Ere Year-End Exhale Grace (3/f#) Cold and Gallant:

A Couplet Sonnet on (1)

Written on 22 January 2026 and Published on 26 January 2026

(Lines 1-4 were written from 11:08 a.m. to 11:24 a.m. on 22 January 2026;
lines 5-8 were written from 13:36 to 13:44 on 22 January 2026; lines 9-10 were
written at 15:14 on 22 January 2026; lines 11-12 were written at 19:27 on 22
January 2026; lines 13-14 were written at 15:21 on 22 January 2026.)

Many donate to Keishun-in Vihara (l:#[5%),

Yclept the Fragrant Olives’ Spring Vihara,

For mending roofing tiles of Pasada (1% EL),

For Buddha as Dana-Paramita (ffi fiti i #: % %),

Indeed, I've learnt from Other Sects’ Nirdesa (ftis2 D).
Five-Letter Gatha (Fi 51#), Seven-Letter Gatha (E51&),

I learnt by heart when I was little kanya

Six-year-old (N F % il) at the Northern Land’s Vihara (AbfEd=F).
I've seen immoderate accommodation Gt &

To other cultures ruin civilization.



Only There’re Ridges’ Plums in Spirits Valiant,

Who Ere Year-End Exhale Grace (#1#) Cold and Gallant.
Translation of my great-grandfather’s Vyakhya ()

I must complete with Gatha and Nirdesa.
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